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А
ктуальність  дослідження.  Сучасні
глобалізаційні  реалії  демонструють
необхідність володіння людиною хоча

б  однією  іноземною  мовою  як  інструментом
міжкультурної  комунікації  та  міжнародного
співробітництва.  Відтак,  мовна  освіта  постає
ключовою  ланкою  у  світових  інтеграційних

процесах.  Знання  іноземної  мови  й  культури
полегшує  міжетнічне  спілкування,  сприяє
мобільності молоді, їх соціальному й професійному
зростанню, відкритості світові, допомагає відчути
трансформаційні зміни та легше адаптуватися до
них.

Зазначимо,  що  мовна  освіта  є  пріоритетом
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держави  і  віддзеркалює  її  як  внутрішню,  так  і
зовнішню  мовну  політику.  В  Європейському
Союзі  питання  мовної  політики  знайшло своє
відображення  у  концепції  мультилінгвізму,
основоположними принципами якої є збереження
мовної різноманітності та сприяння громадянам
Євросоюзі  в  оволодінні  іноземними  мовами  і
культурами [7]. Водночас  мовна політика  будь­
якої країни базується на збереженні та розвитку
національної  мови,  її  поширенні  за  межами
держави, що регламентується на  законодавчому,
інституційному,  суспільному  рівнях.  До  таких
країн відносимо і Францію, яка веде послідовну
мовну політику  щодо збереження  національної
мови  та  популяризацію  французької  мови  й
культури  у  світі  через  активну  провітницько­
освітню  діяльність різноманітних  державних й
суспільних організацій. Серед останніх можемо
назвати  Альянс Франсез  (Alliances  françaises)  і
Французькі  інститути  (Instituts  français),  що
функціонують  у  різних  країнах  світу,
Університетську  агенцію Франкофонії  (Agence
universitaire de la Francophonie),  яка має на меті
співробітництво  між  вищими  навчальними
закладами  та  науковими  інститутами,  де
використовується французька мова для навчання,
роботи чи  спілкування,  а  також  Міжнародний
центр педагогічних досліджень (Centre international
d’études pédagogiques),  інтегральною складовою
якого  є  Бюро  з  навчання  французької  мови  й
культури за кордоном (Bureau pour l’enseignement
de la langue et de la civilisation françaises ŕ l’étranger
(BELC).

Аналіз основних досліджень та публікацій.
Питання  мовної  освіти  в  Україні  в  контексті
євроінтеграції вивчали В. Горбатенко, Р. Гришкова,
О. Кузнєцова,  О. Любашенко [4],  Л. Рудакова,
Г. Півняк,  С. Свіжевська  та  ін.  Європейська
мовно­освітня  політика  була  предметом
дослідження  С. Диркач,  І. Ломакіної [1],
В. Махінова, І. Найдьонова, О. Осової, В. Пашкова,
Л. Пуховської О. Перушкової [5], О. Смирнової та
ін. Праці В. Базуріної, Л. Вікторової, М. Гладченко,
О. Голотюк, О. Зіноватної, М. Олійник, М. Тадеєвої [6],
І. Шкелебей  присвячено  дослідженню
формуванню та розвитку мовної освіти у країнах
Європи  та  Америки  зокрема  й Франції. Проте
питання  вивчення  досвіду  французьких
організацій у поширенні мовно­освітньої політики
Франції,  популяризації  французької  мови  як
іноземної  за  кордоном  не  була  предметом
спеціального дослідження.

Мета  статті  –  проаналізувати  освітню
діяльність Бюро з навчання французької мови й
культури за кордоном та виявити  його  внесок у
розвиток мовної освіти Французької Республіки.

Виклад  основного  матеріалу.  Зовнішня
мовно­освітня  політика  Франції  на  сучасному
етапі  підтримується  діяльністю  різних
міжнародних організацій, в яких пріоритетна роль
відводиться  французькій  мові  як  основному
засобу  міжкультурної  комунікації,  освітньої  й
наукової співпраці [2, 151]. Всі вони входять до
Міжнародної  організації  Франкофонії  та
виконують певні  специфічні  функції. Однак всі
вони  пройшли  тривалий  шлях  становлення,
реорганізації,  інституалізації,  реформування,
зробивши  значний  внесок  у  популяризацію
французької мови і культури на міжнародній арені
у певний проміжок часу.

Зупинимося  більш  детально  на  вивченні
діяльності Бюро з навчання французької мови й
культури за кордоном. Створення Бюро припадає
на  1959 рік,  коли  Гі  Капелль  (Guy  Capelle)
запропонував тогочасному начальнику Головного
управління  з  справ  культури  та  технічного
співробітництва при  Міністерстві  закордонних
справ  Роже  Сейду  (Roger  Seydoux)  створити
орган,  головним  завданням  якого  була  б
підготовка вчителів французької мови як іноземної
– Бюро з питань науки  і зав’язків  для навчання
французької мови  у світі  (Вureau d’études  et  de
liaison pour l’enseignement du français dans le monde
(BEL).  Поряд  із  іншою  новоствореною
організацією,  Науково­освітнім  центром  для
поширення французької мови (Сentre de recherche
et  d’étude pour  la diffusion du  français (CREDIF),
Бюро  виконувало  функції  його  технічної
підтримки [8, 79]. Цей альянс зосередив увагу на
вивченні  способів  навчання  і  поширення
французької мови за  кордоном. У 1960 році  за
участі  Науково­освітнього  центру  і  Бюро,
генеральна  асамблея яких  в цьому  ж таки році
отримала  офіційний  статус  державного  органу
при  Головному  управлінні  зарубіжного
співробітництва, організувала перше довгострокове
стажування,  а  також  короткострокові  літні
стажування  у  місті  Безансон  для  іноземних
викладачів  французької  мови [9].  В  цей  час
організовувалися “національні стажування”: група
з двадцяти­тридцяти  осіб однієї національності
запрошувалася  на  стажування  до  Безансону  з
метою ознайомлення та подальшого поширення
у своїй країні нових методів і підходів до навчання
французької  мови.  Велика  увага  приділялася
навчанню фонетики за допомогою аудіовізуальних
методів, які власне вперше були використанні під
час літніх стажувань в Безансоні.

З  1960  по  1964 рр.  Бюро  з  питань  науки  і
зав’язків для навчання французької  мови у світі
долучилося  до  створення  і  видання  такого
відомого нині  журналу,  як “Le Français dans  le
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Monde”  (Французька  мова  в  світі  –  переклад
авт.),  проведення  лінгвістичного  колоквіуму
разом  з  Міжнародним  центром  педагогічних
досліджень  у  місті  Севр  (Centre  international
d’études  pédagogiques  (CIEP),  створення
Міжнародної організації прикладної лінгвістики в
Стокгольмі  (Association  Internationale  de
Linguistique Appliquée).

У 1965 році  за  ініціативи  нового  директора
Дені Жирара (Denis Girard) Бюро з питань науки і
зав’язків для навчання французької  мови у світі
(Вureau d’études et de  liaison pour  l’enseignement
du  français  dans  le  monde  (BEL)  було
реорганізовано у Бюро  з навчання  французької
мови  й  культури  за  кордоном  (Bureau  pour
l’enseignement  de  la  langue  et  de  la  civilisation
franēaises  ą  l’étranger  (BELC),  щоб  стати
спеціальною секцією при Міжнародному центрі
педагогічних  досліджень  (CIEP).  Офіційного
статусу спеціальної секції Міжнародного центру
педагогічних досліджень Бюро отримало 16 січня
1967 року  після  засідання  його  Генеральної
асамблеї  та підписання відповідного декрету. В
цей  час  стажування  іноземців  продовжували
відігравати  ключову  роль  в  діяльності  Бюро.
Поряд  з  іноземними  стажистами  проходили
практику й французькі педагоги (у 1964 – 65 рр.
– 2 французів та 3 іноземці, а в 1965 – 66 рр. – 3
французи та 5 іноземців) [10, 2]. В наступні роки
щорічні  стажування,  які  організовувало  Бюро,
поділялися на два  типи: піврічні,  у  яких брали
участь біля п’ятнадцяти вчителів­стажерів та річні,
що  організовувалися  для  шести  стажерів.
Отримавши фіксовані адміністративні й практичні
функції, Бюро зосередилося й на наукових пошуках
ефективних методів навчання французької мови як
іноземної,  виданні  методичних  матеріалів,
покращенні підготовки педагогічних кадрів.

Зауважимо, що 70­ті рр. ХХ ст. ознаменувалися
зміною методологічної парадигми у змісті літніх
стажувань:  домінування  так  званої  “групової
динаміки”,  суть  якої  підвищення  кваліфікації
кожного  стажера через  роботу  в  групі [11, 89].
Тобто  для  досягнення  високої  продуктивності
роботи  групи  потрібно  шукати  компроміси  з
кожним членом команди. Для цього  обирається
формальний лідер,  який виконує  консолідуючу
роль  та  намагається  уникнути  конфліктних
ситуацій між різними членами групи. Щоразу зі
зміною завдань, змінюється й лідер групи. Така
групова  динаміка  під  час  стажувань  сприяла
формуванню лідерських якостей, виробляла уміння
щодо запобігання конфліктних ситуацій, здатність
злагоджено  працювати  на благо  єдиної  мети  з
урахування особистісних професійних якостей.

Паралельно з груповою динамікою, учасникам
тогочасних  літніх  стажувань  організатори
пропонували інші види діяльності у вигляді лекцій
та методичний семінарів [11, 90]. Передусім вони
стосувалися розробки нових освітніх технологій,
використання  відео  та  телебачення  під  час
навчання  фонетики  й  граматики  французької
мови, розробки уроків та складання оригінальних
завдань  і  вправ  до  різних  тем,  застосування
найбільш ефективних дидактичних принципів й
прийомів  для  навчання  окремих  видів
мовленнєвої діяльності тощо.

Наступні  роки  у  діяльності  Бюро
охарактеризувалися зміною підходів до навчання
французької мови як іноземної. Під час стажувань
впроваджувався  комунікативний  підхід  до
вивчення  іноземних  мов  із  застосуванням
аудіовізуальних засобів. Водночас розроблялися
різнотипні комунікативні завдання: рольові ігри,
театральні  сценки,  імпровізації  та  ін.  За  їх
допомогою створювалися “ситуації, наближені до
реального  життя,  що  позитивно  впливали  на
розвиток спонтанного мовлення” [3, 389].

Як  зазначає  відомий  французький  педагог
Крістіан Пюрен (Christian Puren), саме у сімдесяті
роки ХХ ст. завдяки діяльності Бюро з навчання
французької  мови  й  культури  за  кордоном
утвердилася  думка  про  необхідність
університетського навчання педагогів французької
мови  як  іноземної [12,  22].  Вже  у  1983  році
“французька  мова  як  іноземна”  стала
університетською спеціальністю,  вагому роль у
професіоналізації якої відіграла активна практична
й  методологічна  робота  представників
“французька мова як іноземна”. З утвердженням
спеціальності “французька  мова як  іноземна” в
університетах  Франції,  діяльність  Бюро
концентрується  довкола  організації  літніх
стажувань  для  викладачів  і  науковців,  які
цікавляться  методичними  й  лінгвістичними
проблемами, передусім у викладанні французької
мови.

На  сучасному  етапі  Бюро  з  навчання
французької  мови  й  культури  за  кордоном  є
інтегрованою частиною  Міжнародного  центру
педагогічних досліджень, яке продовжує активну
теоретико­практичну  діяльність.  В  обов’язки
Бюро  входить:  організація  зимових  і  літніх
стажувань  для  викладачів  французької  мови  з
метою ознайомлення з передовими методичними
техніками і підходами до вивчення іноземних мов;
розробка й видання нової методичної літератури;
теоретичне  обґрунтування ефективних  методів
навчання французької мови для різних цільових
груп; компаративні дослідження у вивченні рідної
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мови  й  французької  як  іноземної.  Важливою
складовою  діяльності  Бюро  є  й  орієнтація  на
неперевну освіту як світову тенденцію, що сприяє
розвитку міжнародного співробітництва [11, 96].

Організатори стажувань  в  Бюро  враховують
побажання  й  потреби  минулих  і  майбутніх
викладачів­стажерів з метою  більш ефективної
роботи.  Вони  формують  кілька  інтенсивних
модулів,  що  сконцентровані  на  конкретній
проблемі,  наприклад:  дистанційна  освіта  –
вивчення  французької  мови;  використання
Інтернет­ресурсів під час навчання французької
мови;  використання  автентичних  матеріалів,
французька  мова  як  іноземна  для  дітей,
особливості  навчання  французької  мови  як
іноземної  в  університеті  тощо.  Викладачі,  які
хочуть прийняти участь у стажуванні вибирають
один  або  два  модулі,  що  відповідають  їхнім
потребам. Слід  зазначити, що  зазвичай  літні  й
зимові  стажування  є  платними.  Утім  щороку
організатори  стажувань  надають  можливість
іноземним  учасникам  отримати  стипендії,  що
покривають усі витрати.

Висновки. Отож, Бюро з навчання французької
мови  й  культури  за  кордоном  має  тривалу
традицію  у  розвитку  методики  викладання
французької  мови  як  іноземної.  Його
представники були одними з перших організаторів
довготривалих (однорічних і піврічних) стажувань
для іноземних вчителів і викладачів французької
мови,  що  заклали  фундамент  для  створення
окремої  освітньої  спеціальності –  “французька
мова  як  іноземна”.  На  сучасному  етапі  Бюро
організовує  короткотермінові  стажування  для
викладачів  з  усіх  куточків  світу.  Представники
Бюро  різних  часів  активно  долучалися  до
розробки  і  впровадження  різних  методичних
підходів  та  методів,  зокрема  аудіовізуального,
діяльнісного, комунікативного.

Перспективними напрямами дослідження є
вивчення  діяльності  Міжнародного  центру
педагогічних досліджень, Французького альянсу,
Міжнародної  федерації  викладачів французької
мови  з  метою  з’ясування  їх  ролі  у  розвиток
європейської мовної освіти.
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